


Portuguese, French, Romanian and other minority J
languages




This make us more contident, we Wil Tind a way &
speak with our international fnends QRe way Q




etters ‘¢’ and ‘g’. In that role ‘h’ transforms sounds
from soft to hard.

That’s why when you invite your Italian friend out to p
the restaurant, she tells you that she’s very angry! '
Angry ... why, how have | offended her? Then the
penny drops ... she’s not angry, but hungry!

\




0 pronounce ‘th’ ltalians typically use the following N
workarounds to the ‘th’ problem.

1. t’, as in “I fink it will be sunny”

2. ‘d’, as in “dis is de station”

3. ‘Z’, asin “zese are very nice shoes”

4. ‘t’, as in “my tights (thighs) are aching”




oned down in English.
Hence the English word ‘know’ becomes ‘kenow’ for
an Italian, and walking becomes walkin-G.

One ltalian once told that he’d visited Laychetser in
England, it became obvious that he was referring to
Leicester (pronounced ‘Lester’ in English) when he
described this Laychester as a big C|ty south of
Nottingham. N :




speakers generally do in acquiring its wonderfully J
tongue vibrating Italian counterpart.




many Italians have a habit to loose sounds when they ™
speak English.




and “infatti”. Itallans wrongly translate these
directly, slipping “nothing” and “in fact” into
conversation. A more accurate translation of these p
words would be "anyway" and "actually". '

* To agree with a friend, Italians say “hai ragione”.
English-speakers tend to say, “you’re right” or “th
makes sense”, but Engllsh speaking Italians ca
instead be heard saying “you have,"son




n Italian, definite articles - “il”, “la”, etc - are

& Dessential parts of a sentence. This is easy to forget
when speaking English, with Italians adding “the”
unnecessarily.

* Friendly Italians will often wish people “good
work”, much to the confusion of their
English-speaking colleagues. It’s a direct translation
of “buon lavoro”, whereas “have a nice day” woulg
be more appropriate.




VThe difference between “to tell” and “to say” in Engllsh Pl
~Sis hard to grasp for Italians who use the simpler “dire” Se s
Esibrtheir own language. The badly-worded result: “I said pos
him”. It’s almost equally tough to distinguish “to do” i
from “to make” (both “fare” in Italian).

* The word “will” to determine future events causes
much confusion, as the meaning is crafted into a whole
tense in Italian. It is sometimes used unnecessarily, such

“when | will arrive home tonight” instead of “when |
get home tonight” On other occasions Italians miss |
out altogether: “tomorrow | go to work”

“tomorrow | will go to work”.
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Do you like
Nutella?
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